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Latin Summer School 2021, Level 3a 

Texts: Horace Satires 1.8, and Epodes 3, 6, and 10 

Welcome to LSS Level 3a for 2021!  This week we’ll be reading selections from Horace - one of  the Satires (1.8) 
and three Epodes (3, 6, and 10).  Horace can be a challenging task for the translator - in this booklet I’ve provided 
commentaries on the poems we’ll be reading this week as well as some suggestions for English translations to 
consult should you get stuck.  The text of  the Satires and Epodes provided here is the Oxford Classical Texts 
edition, edited by H. W. Garrod (1901). 

Suggested reading: 

Commentaries 

This document contains commentary on the texts listed above by P. M. Brown (Satires 1.8) and Daniel H. 
Garrison (Epodes 3, 6, and 10).  Do have a look through the commentaries - you will find them helpful in 
preparing your translations and we will refer to them during our discussion of  the texts in class.  You may find 
the observations of  other scholars helpful in providing prompts for your own questions and comments about 
the texts. 

For those of  you who would like some further reading on the Epodes and have access to the University of  
Sydney’s library catalogue, Lindsay Watson’s 2003 commentary on the Epodes is available in hard copy at Fisher 
Library (874.5 J1 X 2) or online through Oxford Scholarly Editions Online. 

Translations 

Online (free access): 

You can find the entire works of  Horace translated into English prose by Smart (rev. Buckley) online and free via 
Project Gutenberg here:  
https://www.gutenberg.org/files/14020/14020-h/14020-
h.htm#THE_BOOK_OF_THE_EPODES_OF_HORACE 

If  you would like a slightly more modern-sounding translation to help you along, Poetry in Translation has A. S. 
Kline’s translation for free here: 
https://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/Horacehome.php  

Hard copy and/or limited access: 

As always, the Loeb Classical Library offers a good starting point.  The Epodes can be found in Niall Rudd’s 2014 
translation available in both hard copy and online if  you have access to the Loeb’s online resources through your 
library.  There is also a hard copy available at Fisher Library (874.5 J6 P 2).  Likewise the Satires are available in a 
(much older) translation by Fairclough (1926 rev. 1929) in both hard copy and online through the Loeb Classical 
Library. 

John Davie’s 2011 translation of  the Satires and Epistles for Oxford World’s Classics (with an Introduction and 
Notes by our own Bob Cowan) is excellent, and available either in hard copy or online through the University’s 
library catalogue. 

https://www.gutenberg.org/files/14020/14020-h/14020-h.htm#THE_BOOK_OF_THE_EPODES_OF_HORACE
https://www.gutenberg.org/files/14020/14020-h/14020-h.htm#THE_BOOK_OF_THE_EPODES_OF_HORACE
https://www.poetryintranslation.com/PITBR/Latin/Horacehome.php


Sermones 1.8 
In a garden on the outskirts of Rome, a statue of Priapus guards his territory.  Nearby, a group of 
witches prepare a ritual…

OLIM truncus eram ficulnus, inutile lignum,

cum faber, incertus scamnum faceretne Priapum, 

maluit esse deum. deus inde ego, furum aviumque 

maxima formido; nam fures dextra coercet 

obscenoque ruber porrectus ab inguine palus; 5

ast importunas volucres in vertice harundo 

terret fixa vetatque novis considere in hortis. 

huc prius angustis eiecta cadavera cellis 

conservus vili portanda locabat in arca; 

hoc miserae plebi stabat commune sepulcrum, 10

Pantolabo scurrae Nomentanoque nepoti:

mille pedes in fronte, trecentos cippus in agrum 

hic dabat: heredes monumentum ne sequeretur. 

nunc licet Esquiliis habitare salubribus atque 

aggere in aprico spatiari, quo modo tristes 15

albis informem spectabant ossibus agrum;

cum mihi non tantum furesque feraeque suetae 

hunc vexare locum curae sunt atque labori, 

quantum carminibus quae versant atque venenis 

humanos animos: has nullo perdere possum 20

nec prohibere modo, simul ac vaga luna decorum 

protulit os, quin ossa legant herbasque nocentis. 

vidi egomet nigra succinctam vadere palla 

Canidiam, pedibus nudis passoque capillo, 

cum Sagana maiore ululantem: pallor utrasque 25



fecerat horrendas aspectu. scalpere terram 

unguibus et pullam divellere mordicus agnam 

coeperunt; cruor in fossam confusus, ut inde 

manis elicerent, animas responsa daturas. 

lanea et effigies erat, altera cerea: maior 30

lanea, quae poenis compesceret inferiorem; 

cerea suppliciter stabat servilibus ut quae

iam peritura modis. Hecaten vocat altera, saevam 

altera Tisiphonen; serpentis atque videres 

infernas errare canis, Lunamque rubentem 35

ne foret his testis post magna latere sepulcra. 

mentior at si quid, merdis caput inquiner albis 

corvorum, atque in me veniat mictum atque cacatum 

Iulius et fragilis Pediatia furque Voranus. 

singula quid memorem, quo pacto alterna loquentes 40

umbrae cum Sagana resonarent triste et acutum, 

utque lupi barbam variae cum dente colubrae 

abdiderint furtim terris, et imagine cerea 

largior arserit ignis, et ut non testis inultus

horruerim voces Furiarum et facta duarum? 45

nam displosa sonat quantum vesica pepedi 

diffissa nate ficus: at illae currere in urbem. 

Canidiae dentis, altum Saganae caliendrum 

excidere atque herbas atque incantata lacertis 

vincula cum magno risuque iocoque videres. 50



Epodon 3 
Horace dines with Maeceanas, who - as a joke, it appears - has added a tonne of garlic to his meal!

PARENTIS olim si quis impia manu 

senile guttur fregerit, 

edit cicutis alium nocentius. 

o dura messorum ilia! 

quid hoc veneni saevit in praecordiis? 5

num viperinus his cruor 

incoctus herbis me fefellit, an malas 

Canidia tractavit dapes? 

ut Argonautas praeter omnis candidum 

Medea mirata est ducem, 10

ignota tauris illigaturum iuga 

perunxit hoc Iasonem; 

hoc delibutis ulta donis paelicem 

serpente fugit alite. 

nec tantus umquam siderum insedit vapor 15

siticulosae Apuliae, 

nec munus umeris efficacis Herculis 

inarsit aestuosius. 

at si quid umquam tale concupiveris, 

iocose Maecenas, precor 20

manum puella savio opponat tuo, 

extrema et in sponda cubet.  



Epodon 6 
With a canine allegory, Horace has a go at a cowardly adversary who threatens small fry but 
wusses out when faced with an opponent who bites back.

QVID immerentis hospites vexas canis 

ignavus adversum lupos? 

quin huc inanis, si potes, vertis minas, 

et me remorsurum petis? 

nam qualis aut Molossus aut fulvus Lacon, 5

amica vis pastoribus, 

agam per altas aure sublata nives, 

quaecumque praecedet fera: 

tu cum timenda voce complesti nemus, 

proiectum odoraris cibum. 10

cave, cave: namque in malos asperrimus 

parata tollo cornua, 

qualis Lycambae spretus infido gener. 

aut acer hostis Bupalo. 

an si quis atro dente me petiverit, 15

inultus ut flebo puer? 



Epodon 10 
Horace sends the stinker Maevius off on his journey - not with a friendly ‘bon voyage!’ but with a 
curse!

MALA soluta navis exit alite, 

ferens olentem Maevium: 

ut horridis utrumque verberes latus, 

Auster, memento fluctibus. 

niger rudentis Eurus inverso mari 5

fractosque remos differat; 

insurgat Aquilo, quantus altis montibus 

frangit trementis ilices; 

nec sidus atra nocte amicum appareat, 

qua tristis Orion cadit; 10

quietiore nec feratur aequore 

quam Graia victorum manus, 

cum Pallas usto vertit iram ab Ilio 

in impiam Aiacis ratem! 

o quantus instat navitis sudor tuis 15

tibique pallor luteus 

et illa non virilis eiulatio, 

preces et aversum ad Iovem, 

Ionius udo cum remugiens sinus 

Noto carinam ruperit! 20

opima quodsi praeda curvo litore 

porrecta mergos iuverit, 

libidinosus immolabitur caper 

et agna Tempestatibus. 


























